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Аналізується процес мовно-культурної взаємодії народів, функціонування 
національної (матричної) мови та мовленнєве виховання молоді та студентів; 
підкреслюється, що провідною позицією стає полімовна освіта, що дозволяє 
студентам орієнтуватися в сучасному глобальному інформаційному просторі 
(кіберпросторі), усвідомлювати його як сукупність досягнень людського суспільства, 
готуватися до взаєморозуміння і продуктивного спілкування представників різних 
культур, розширювати доступ до іноземної «мовної матриці» , налагоджувати 
міжнародні зв’язки, комунікації, співпрацю. 
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Полікультурний підхід щодо формування змісту мовної освіти передбачає вивчення 
мови не ізольовано, а в контексті представленої нею духовності й культури, взаємозв'язків 
з духовними надбаннями народів, які живуть поруч, створення передумов для 
паритетного діа- та полілогу культур, їх взаємозбагачення, інтеграції в українську 
культуру і разом з нею - у світову. Метою мовної освіти у багатомовному регіоні повинно 
стати формування всебічно розвиненої, компетентної, творчої особистості громадянина 
України – носія етнічних, національних і загальнолюдських цінностей, що живе в 
гармонії з довкіллям і самим собою; навчити розуміти нову культуру (міжкультурне 
взаєморозуміння); оволодіти міжкультурною комунікацією, тобто вмінням спілкуватися з 
носіями іншої культури. Предметом навчання у школах етноспільнот повинна бути не 
стільки мова, виключена з системи практичних дій, скільки представлена нею думка, 
духовність, мовленнєва та загальна культура, особливості світосприймання, світовідчуття 
і творчості народу - її носія. Мова може і повинна стати культурознавчою 
дисципліною [1, 16-17]. 

Серед основних цілей модернізації освіти (позначаючи її як «четверту стратегічну 
мету») В. Кремень називає здійснення «мовного прориву» в освіті, маючи при цьому на 
увазі, насамперед, забезпечення дійсного, а не лише декларативного, знання й 
використання державної мови, а також створення в українських вишах повноцінного 
україномовного середовища, вести мову про яке нині явно передчасно [2, 7]. 

З іншого боку, відомі мовні ситуації складніші й навіть набагато складніші за 
українську. Хрестоматійним прикладом у цьому відношенні може служити ситуація в 
Океанії й на островах Малайського архіпелагу, зокрема, на острові Нова Гвінея, де на 
п’ять мільйонів осіб наявна майже тисяча живих мов. Максимальну ж мовну щільність 
було зафіксовано у ХІХ ст. в Австралії, де в середовищі з 300 тисяч осіб перебувало у 
користуванні п’ятсот мов [3]. 

Досвід країн - членів ЄС у вирішенні мовних питань є дійсно неоціненним для 
вироблення зваженої мовної політики в Україні, яка теж прагне влитися до європейської 
сім’ї і якій необхідно для цього вирішити низку мовних проблем. Європейські політичні 
структури спільними зусиллями виробили норми міжнародних мовних політик. 
Універсальна декларація мовних прав (1996 р.) теоретично закріпила рівні права носіїв 
різних мов та головний принцип мовних відносин у ХХІ ст. – «L’unitedansladiversite» 
(«Єдність у різноманітті»). Як відомо, одномовних країн нема, але в кожній країні 
складається своя неповторна та унікальна мовна ситуація, яка вимагає своїх інструментів 
та важелів урегулювання. Європейський досвід показує, що в 41 країні (85 % від загальної 
кількості) мову титульної нації проголошено державною або офіційною. На переконання 
багатьох учених, Україна має скористатися позитивним досвідом країн ЄС та не повторю-
вати помилок офіційної двомовності Ірландії, Білорусі та інших, що надали колишній 
домінуючій мові офіційного статусу, і яка витіснила титульну мову на межу вимирання у 
цих державах [4, 75]. 

Основи загальної мовної стратегії Європейського Союзу в сфері освіти та зокрема по 
відношенню до інших мов полягають в наступному: а) право всіх громадян вивчати і 



використовувати свою власну державну мову і мови меншин; б) право всіх громадян 
вивчати щонайменше дві іноземні мови в період обов’язкової шкільної освіти; 
в) обов’язок всіх урядів заохочувати і підтримувати вивчення іноземних мов після 
шкільної освіти; г) обов’язок всіх урядів підтримувати багатомовні заходи. Реформування 
традиційної системи повинне стати складовою європейської мовної політики [5]. 

Мовне питання на європейському тлі також тісно пов’язане з відродженням та 
розвитком етнічних культур. У 2001 р. прийнято Універсальну декларацію ЮНЕСКО про 
культурну різноманітність, у 2005 р. – Конвенцію про збереження нематеріальних 
культурних надбань та Конвенцію про захист і просування різноманітності культурних 
виявів. 2008 рік був проголошений Асамблеєю ООН Міжнародним роком мов. Тому 
питання мовного та культурного відродження націй – це питання європейської ваги, і 
Україна має відгукнутися реальними кроками в цьому напрямку, бо це відповідає і 
прагненням українського народу та його потребам на сучасному етапі його соціально-
культурного розвитку. Європейські орієнтири повністю збігаються із вектором зовнішньої 
та внутрішньої мовної політики нашої держави, сприяють «запровадженню в ній 
мовнокультурного розмаїття, виховання демократичної полікультурної та багатомовної 
особистості» [6, 13]. 

Отже, провідною позицією стає полімовна освіта, що дозволяє студентам 
орієнтуватися в сучасному глобальному інформаційному просторі (кіберпросторі) 
усвідомлювати його як сукупність досягнень людського суспільства, готуватися до 
взаєморозуміння і продуктивного спілкування представників різних культур, 
розширювати доступ до іноземної «мовної матриці» та налагоджувати міжнародні мовні 
телекомунікаційні зв’язки [5]. 

На всіх етапах інтеграції освітня політика залишається сферою відповідальності 
держави і реалізується на міждержавному рівні та висуває нові вимоги щодо зміни стилю 
і способу життя, підготовки людини до життя в системі нових комунікативних зв’язків; 
потребує постійно діючої спеціалізованої інформаційної мережі, що надає достовірну і 
повну інформацію всім учасникам процесу інтеграції; потребує інтенсифікації мовних 
стратегій. Їх значення зростає в міру ускладнення інформаційного простору. І навіть не 
дивлячись на певні труднощі, що полягають в недостатності досвіду і володіння 
методологією, необхідних для трансформації абстрактних принципів в конкретні 
проекти; необхідності диференційованого підходу до короткострокових і довгострокових 
проектів, браку ресурсів – мета співпраці у сфері освіти в Європейському співтоваристві і 
більш широко – в рамках Болонського процесу, принципово не змінюється [5]. 

Інтеграційні процеси в європейському просторі та в освіті передбачають як зміну 
стилю і способу життя загалом, так і підготовку до нових комунікативних зв’язків саме в 
освітньому процесі. Підготовка сучасного висококваліфікованого фахівця потребує 
зосередження уваги на професійній комунікативній компетенції і тут неможливо не 
зважати на вплив мовних стратегій та потребу їх інтенсифікації. 

Перш за все, комунікативна діяльність як провідний компонент професійної 
підготовки припускає оволодіння комунікативними діями. В роботах А. Бодалєва виділені 
наступні конкретні комунікативні дії, які максимально відповідають специфіці мовної 
комунікації – перцептивні дії (схиляти до спілкування, визначати характер хвилювань і 
стан людини на основі характерних ознак та впливати на нього або розуміти його); 
комунікативні мовні і немовні дії (мовні дії – правильна емоційна, образна, стилістична 
маркірована мова; немовні дії – доречна міміка, жестикуляція, доцільні рухи тіла); 
інтерактивні дії (взаємодія індивідів на основі комунікативно-підтримуючого, 
кооперативного стилів). 

Ці характеристики можуть бути доповнені характеристиками якостей особи та її 
поведінкою – комунікабельність (потреба в спілкуванні); соціабельність (потреба в 
соціальних контактах, наприклад, в професійній сфері, в соціальному схваленні); 
доброзичливість. Толерантна поведінка включає: емоційну гнучкість, відвертість, 
відсутність догматизму. 

Отже, для реалізації мовної комунікації в професійній сфері необхідно: забезпечити 
засвоєння типів комунікативних мовних стратегій, відповідних їм тактик 
безконфліктного спілкування (кооперативний стиль комунікації співпраці) і способів 
мовного оформлення, властивого певній культурі (це – когнітивний і соціальний рівні); 



сформувати механізм професійної компетенції на основі засвоєння норм і правил 
розпізнавання та реалізації професійного іншомовного спілкування [5]. 

Викладання іноземних мов є феноменом історичного розвитку, проходить при 
певних умовах і підкоряється певним закономірностям. Як і в загальній історії тут 
спостерігаються еволюційні процеси та революційні стрибки. Так, в наші дні 
інтернаціоналізація економіки, науки і культури у світі спонукає народи все активніше 
встановлювати контакти один з одним. 

Домінуюча роль в цьому процесі належить англійській мові, яка стала провідним 
засобом міжнародного спілкування. Багато в чому це обумовлено тією обставиною, що 
багато англомовних країн вийшли на найпередовіші позиції в світі, науці, економіці та 
культурі. 

Між тим, послідовне врахування лише фактора поширення у суспільстві іноземних 
мов багато в чому сприяло входу Японії до перших промислових країн світу. Тут 
своєчасно зрозуміли, що поставити на службу нації найпередовіші досягнення світової 
науки неможливо без масового залучення народу до засвоєння іноземних мов. А тому 
досить знаменний такий історичний факт: початок інтеграції Японії у світове 
співтовариство ознаменувалося рішенням Міністерства освіти цієї країни активізувати 
вивчення в школі та вищому навчальному закладі французької, німецької, 
португальської, англійської та інших іноземних мов [7, 379]. 

Вивчаючи іноземну мову, англійську, наприклад, ми можемо узяти з цієї культури 
те, що змінить і поліпшить наше життя. Ми можемо додати в себе те, чого нам так не 
вистачає. І змагальні якості, і енергійність, і напористість, і творчий підхід до справи, і 
багато що інше. І при цьому нам не потрібно відмовлятися від своєї культури. Адже в ній 
теж багато хорошого. Просто ми доповнюємо її, збагачуємо. 

Тому, ще одна, мабуть, найважливіша причина у вивченні мови – це можливість 
очевидного особистісного зростання, за рахунок запозичення з іншої культури того, що 
там є хорошого і корисного для себе і своєї справи [7, 380]. 

В умовах поглиблення інтеграції України до Європейської спільноти наша країна 
потребує висококваліфікованих фахівців, які володіють двома або трьома сучасними 
іноземними мовами, професіоналів, здатних опановувати все нове, прогресивне, готових 
розв’язувати складні завдання з впровадження в суспільство нового законодавства, а 
також готових до участі у міжнародному співробітництві і формування гідного ставлення 
до України в Європі, СНД і світі. Кардинального перегляду вимагає і система мовної 
підготовки фахівців, оскільки вузловою проблемою стає впровадження в навчальний 
процес міжнародних стандартів. У зв’язку з цим, рівень володіння іноземною мовою 
фахівцями також має відповідати вимогам, запропонованим у Рекомендаціях Комітету з 
питань освіти при Раді Європи щодо навчання іноземних мов [7, 379]. 

На жаль, на сьогодні держава втрачає ті здобутки у сфері регулювання мовних 
відносин, які були надбані на кінець 90-х рр. XX ст., через те, що багато гасел щодо 
підвищення престижу державної мови і зростання її ролі в суспільстві залишилися 
декларативними. Мовна ситуація, що склалася нині в Україні, потребує від держави 
рішучих заходів. 

Україна визначилася із пріоритетами мовної політики, що закріплено в Конституції 
України, Універсалі національної єдності, проекті Концепції державної мовної політики - 
стратегічних документах української нації. Однак проблема врегулювання мовних 
відносин залишається на порядку денному. Зняти напругу в суспільстві можуть лише 
активні організаційно-правові і контрольно-охоронні державні заходи щодо реалізації 
мовної політики. 

Мовна ситуація в Україні на початку ХХІ ст. є складною. Внутрішня та зовнішня 
політика держави у мовному питанні ґрунтується на певній законодавчій базі, але ще 
остаточно не сформована і потребує прийняття потрібних законів та дієвих механізмів їх 
упровадження. Для вироблення практичних рекомендацій та проведення конкретних 
заходів необхідний постійний моніторинг поточної соціолінгвістичної ситуації в країні, 
прогнозування взаємодії мов в умовах політичної нестабільності, вивчення та 
використання досвіду Європейської спільноти у вирішенні мовних питань. У комплексі всі 
заходи зваженої мовної політики в Україні покликані підняти престиж української мови у 
власній державі, сприяти культурному та духовному відродженню нації, стати могутнім 
важелем зближення нашого народу з європейськими народами. 



Варто також зазначити, що провідною позицією стає багатомовна освіта, яка 
дозволяє студентам правильно орієнтуватися в сучасному глобальному інформаційному 
просторі, усвідомлювати його як сукупність досягнень людського суспільства, готуватися 
до взаєморозуміння і продуктивного спілкування представників різних культур, 
розширювати доступ до іноземної «мовної матриці» та налагоджувати міжнародні мовні 
телекомунікаційні зв’язки. Зрештою особа повинна отримати уявлення про різноманіття і 
самоцінність різних культур, уміти орієнтуватися в сучасному суспільстві, вирішувати 
проблемні завдання. 

Сучасний світ може бути схарактеризовано як світ найрізноманітніших міжетнічних 
контактів, що все більше розширюються та поглиблюються. Розмивання міжкультурної 
закритості й відособленості етносів поряд із позитивними наслідками породжують значну 
кількість проблем. 

Доволі часто у світі соціальні зміни призводять до ситуацій, коли перед окремим 
індивідом, групою й цілими народами виникає необхідність адаптуватися до нового 
середовища чи адаптувати до нього свої цінності. Виходячи із сказаного, найбільш дієвим 
кроком на втілення мовних стратегій сьогодні має стати не проста передача мовних знань, 
а створення ситуації співпраці, спільного осмислення і взаємодопомоги, де вчитель 
виступає як консультант для того, щоб поставити учня в дану ситуацію пізнавальної 
діяльності, коли навчальні завдання стали для нього життєвими. Соціально-економічні 
трансформації в нашій державі, формування міжнародного освітньо-інформаційного 
простору, масштабність інноваційних педагогічних пошуків зумовлюють прискорення 
процесів демократизації та гуманізації національної освіти, актуалізують проблему 
обґрунтування нових концептуальних підходів до вітчизняної освіти. 

Державна мова є соціально-психологічним фактором, який являється підгрунтям 
духовному і соціально-політичному єднанню людей. Незнання окремими громадянами 
мови країни, у якій вони живуть, є дестабілізуючим фактором. І навпаки, використання 
державної мови як символічної системи робить мовців учасниками єдиного соціального 
дійства. Саме так досягається єдність народів, що населяють країну, формується комплекс 
соціальних почуттів, до яких належать «патріотизм» і «солідарність». Це є питанням 
державної ваги, воно тісно пов’язане з такими поняттями, як громадянська ідентичність, 
культурна цілісність. 
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Анализируется процесс культурно-культурного взаимодействия народов, 
функционирования национальной (матричной) языка и речевое воспитание молодежи и 
студентов; подчеркивается, что ведущей позицией становится полимовна 
образование, что позволяет студентам ориентироваться в современном глобальном 
информационном пространстве (киберпространстве), осознавать его как 
совокупность достижений человеческого общества , готовиться к взаимопониманию и 



продуктивного общения представителей разных культур, расширять доступ к 
иностранной «языковой матрицы», налаживать международные связи, 
коммуникации, сотрудничество. 

Ключевые понятия: человек, культура, язык, образование, воспитание. 
 

The process of linguistic and cultural interaction between nations functioning national 
(matrix) language and language education of young people and students, emphasizes that a 
leader is polylanguage education that allows students to navigate in today's global 
information space (cyberspace), aware of his achievements as a set of human society , prepare 
for productive communication and understanding of different cultures, expand access to 
foreign «language matrix», to establish international relations, communication, and 
cooperation. 

Key words: people, culture, language, education, education. 
 


